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Canto Ten – Chapter  Thirteen

Brahmä Stealing the Boys and 
Calves



Section – I

Praise of Maharaja Parikshit 

as A Devotee (1-3)



|| 10.13.1 ||
çré-çuka uväca

sädhu påñöaà mahä-bhäga
tvayä bhägavatottama
yan nütanayaséçasya

çåëvann api kathäà muhuù

Çukadeva Gosvämé continued: O best of devotees (bhägavatottama),
most fortunate Parékñit (mahä-bhäga), you have inquired very nicely
(sädhu påñöaà), for although constantly hearing the pastimes of the
Lord (tvayä éçasya kathäà muhuù çåëvann api), you are perceiving His
activities to be newer and newer (yan nütanayasi).



This chapter describes a forest picnic, Brahmä’s stealing the calves and 
cowherd boys, the bewilderment of Brahmä, and Kåñëa’s manifesting 
identical boys and calves from His own form.

Kåñëa, whose portion of a portion causes the creation of universes and 
the bewilderment of Brahmä, showed Himself as the source of delight 
to all Viñëu forms, the cause of bewilderment to Baladeva, and the 
source of all powers to Brahmä. 



When Çukadeva addresses Parékñit as the best of the devotees 
(bhägavatottama), the king inquires, “How I am the best among Kåñëa’s 
devotees?” 

Çukadeva answers, “Because you always taste the topics of Kåñëa as 
fresh. 

Even if you have heard them before, you perceive the pastimes of Lord 
Kåñëa to be newer and newer.”



|| 10.13.2 || 
satäm ayaà sära-bhåtäà nisargo
yad-artha-väëé-çruti-cetasäm api

prati-kñaëaà navya-vad acyutasya yat
striyä viöänäm iva sädhu värtä

This is natural (ayaà nisargah) for the Paramahaàsas, devotees who
have accepted the essence of life (sära-bhåtäà satäm), who take
topics of Krsna as their goal, the center of their words, hearing and
thoughts (yad-artha-väëé-çruti-cetasäm api), because they have at
ever moment an astonishing thirst for the names form and qualities of
Acyuta (yat prati-kñaëaà navya-vad acyutasya), just as materialists
are attached to topics of women and sex (striyä viöänäm iva sädhu
värtä).



Çukadeva continues, “This is natural for those who are sära bhåtäà, 
who accept the topics of Kåñëa as the essence and goal of their lives. 

Kåñëa-katha is the center of their words, hearing and thoughts because 
at every moment they thirst to taste the astonishing names, form and 
qualities of Acyuta. 

As a lusty man is attached to topics about women and sex, the sära 
bhåtäà is intensely attracted to topics about Kåñëa.”



|| 10.13.3 || 
çåëuñvävahito räjann
api guhyaà vadämi te

brüyuù snigdhasya çiñyasya
guravo guhyam apy uta

O King, kindly hear me with great attention (çåëuñva avahito räjann).
Although the activities of the Supreme Lord are very confidential, no
ordinary man being able to understand them (guhyaà api), I shall
speak about them to you (vadämi te), for spiritual masters explain
(guravo brüyuù) to a submissive disciple (snigdhasya çiñyasya) even
subject matters that are very confidential and difficult to understand
(guhyam apy).



Cowherd Boys Arriving at 

their Sitting place (4-7)

Section – II



|| 10.13.4 || 
tathägha-vadanän måtyo
rakñitvä vatsa-pälakän

sarit-pulinam änéya
bhagavän idam abravét

Then (tathä), after saving the boys and calves (rakñitvä vatsa-
pälakän) from the mouth of Aghäsura (agha-vadanän), who
was death personified (måtyoh), Lord Kåñëa, the Supreme
Personality of Godhead (bhagavän), brought them all to the
bank of the river (sarit-pulinam änéya) and spoke the
following words (idam abravét).



|| 10.13.5 || 
aho 'tiramyaà pulinaà vayasyäù

sva-keli-sampan måduläccha-bälukam
sphuöat-saro-gandha-håtäli-patrika-

dhvani-pratidhväna-lasad-drumäkulam

My dear friends (aho vayasyäù), just see how this riverbank is extremely
beautiful because of its pleasing atmosphere (atiramyaà pulinaà). And
just see how the blooming lotuses are attracting bees and birds by their
aroma (sphuöat-saro-gandha-håta ali-patrika). The humming and chirping
of the bees and birds is echoing throughout the beautiful trees in the
forest (dhvani-pratidhväna-lasad-drumäkulam). Also, here the sands are
clean and soft (måduläccha-bälukam). Therefore, this must be considered
the best place for our sporting and pastimes (sva-keli-sampad).



Here Çré Kåñëa describes a most suitable place for a picnic. The 
riverbank was wide enough to accommodate hundreds of cowherd 
boys. It had soft, clean sand, perfect for sitting and eating.

The Yamunä was full of blossoming lotuses, whose sweet fragrance 
attracted bees and birds, whose humming and chirping echoed in the 
forest. 

The thickly foliated trees provided soothing shade from the scorching 
sun.



|| 10.13.6 || 
atra bhoktavyam asmäbhir
divärüòhaà kñudhärditäù
vatsäù samépe 'paù pétvä
carantu çanakais tåëam

I think we should take our lunch here (atra bhoktavyam
asmäbhir), since we are already hungry (kñudhärditäù)
because the time is very late (divärüòhaà). Here the calves
may drink water (vatsäù samépe apaù pétvä) and go slowly
here and there and eat the grass (carantu çanakais tåëam).



|| 10.13.7 || 
tatheti päyayitvärbhä

vatsän ärudhya çädvale
muktvä çikyäni bubhujuù
samaà bhagavatä mudä

Accepting Lord Kåñëa's proposal (tathä iti), the cowherd boys
allowed the calves to drink water from the river (arbhä vatsän
päyayitvä) and then tied them to trees where there was green,
tender grass (ärudhya çädvale). Then the boys opened their
baskets of food (muktvä çikyäni) and began eating with Kåñëa
(bubhujuù bhagavatä samaà) in great transcendental
pleasure (mudä).



The boys tied the calves to trees in a field full of tender 
green grass (çädvale).

This means the calves were led to the field but because 
of greed for that grass, they would not go anywhere else.



Lord Krishna enjoying lunch with 

Cowherd boys (8-11)

Section – III



|| 10.13.8 || 
kåñëasya viñvak puru-räji-maëòalair

abhyänanäù phulla-dåço vrajärbhakäù
sahopaviñöä vipine virejuç

chadä yathämbhoruha-karëikäyäù

Like the whorl of a lotus flower surrounded by its petals and leaves
(yathä chadä ambhoruha-karëikäyäù), Kåñëa sat in the center,
encircled by lines of His friends (kåñëasya viñvak puru-räji-
maëòalair), who all looked very beautiful (virejuh). Every one of
them was trying to look forward toward Kåñëa, thinking that Kåñëa
might look toward him (abhyänanäù phulla-dåço vrajärbhakäù). In
this way they all enjoyed their lunch in the forest (saha upaviñöä
vipine virejuh).



This verse describes the arrangement for the picnic. Kåñëa sat in the 
center, encircled by lines of His friends.

All the boys sat looking toward the center (abhyänanä) where Kåñëa 
was sitting.

 
It was due to love that all the cowherd boys wanted to face Kåñëa. 

Kåñëa fulfilled their desire by employing His sarva saìkalpatä çakti to 
make His face and limbs appear in all directions at once.



Thus each boy thought, “I am sitting in front directly facing Kåñëa. 

But the other boys are sitting at a distance with their backs or sides to 
Kåñëa.”

This pastime illustrates a Bhagavad-gétä verse (13.14): sarvataù päëi-
pädaà tat sarvato ’kñi-çiro-mukham, sarvataù çrutimal loke, 
“Everywhere are His hands and legs, His eyes, heads and faces, and He 
has ears everywhere.



In this way the Supersoul exists, pervading everything.”

Sahopaviñöa means the cowherd boys sat with no spaces 
between them.

They sat in rows around Kåñëa like the whorl of a lotus 
flower surrounded by its petals.



|| 10.13.9 || 
kecit puñpair dalaiù kecit
pallavair aìkuraiù phalaiù

çigbhis tvagbhir dåñadbhiç ca
bubhujuù kåta-bhäjanäù

Among the cowherd boys, some placed their lunch on flowers (kecit
puñpair), some on leaves (dalaiù kecit), fruits, or bunches of leaves
(pallavair aìkuraiù phalaiù), some actually in their baskets (çigbhih),
some on the bark of trees and some on rocks (tvagbhir dåñadbhiç ca).
This is what the children imagined to be their plates as they ate their
lunch (bubhujuù kåta-bhäjanäù).

For fun each boy made his lunch plate out of a different material such as 
flowers or leaves.



|| 10.13.10 || 
sarve mitho darçayantaù

sva-sva-bhojya-rucià påthak
hasanto häsayantaç cä-

bhyavajahruù saheçvaräù

All the cowherd boys enjoyed their lunch with Kåñëa (sarve
bhyavajahruù saha éçvaräù), showing one another (mitho
darçayantaù) the different tastes of the different varieties of
preparations they had brought from home (sva-sva-bhojya-
rucià påthak). Tasting one another's preparations, they began
to laugh and make one another laugh (hasanto häsayantaç
ca).



The boys would taste a little of the different items brought 
from their homes and then call out to their friends: “O sakhä, 
Kåñëa! Çrédämä! Subala! See how tasty my food is!” 

Kåñëa and the boys would then taste one another’s food and 
laugh. This is the meaning rucià darçayantah.

Without being seen by anyone one clever boy stuffed some 
jasmine flowers inside a samosä and said, “O friends, please 
taste this nice samosä!”



Believing his statement, a boy took the samosä and ate 
it.

When he started making faces due to the bitter taste, 
the giver laughed and the receiver laughed too. 

“Ca” indicates that afterwards the giver would get 
playfully beaten and run away.
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